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Symphonic cycle is one of the «compound genres» (A. Sokhor’s term): its parts present separate
pieces, which form a general concept. The position of the symphonic finale – the end – predetermines a
steady complex of substantial characteristics. The author of the article shows that finality as a substantial
phenomenon can be met in a number of genres: postlude, epilogue, etc.

 « », -
, . , «

… 
 ( , ,

, ,



3 1 3

, -
. .)»1 .

-
2

 – . 
-
.

 « » 
, -

 « », ,
3 . -

-
.

:
1.  -

-

 « »
. ). , -

 – , -
-
-

 – -
. -

-
.

2. 
, 

, -
. -

, -
, -

 ( -
). 

-

. -
-

, -
, ,

.
3. 

 – 

 –
.  -

-
, -

. 
-
-

.
, ,

,
, 

. -
,

. 
-
-

, , -
 ( -

:  .  .  VIII  .  IV  ),
 – « ». 

, ,  « -
»  .  .  ,   « -

», « », « », « -
», « » – 

, -
, . 

,  .  ,
, -

, 
. ,  « . -

 15- , -
, 

 « -
», , , -

, -
»4 .

-
 « » 

, 
, -

, -

 – .
,  

, 
( . – « »), , , -

 « »



3 1 4

,  ( .  –
»).    .  ,  -

,  « -
-

, -
»5  ( -

. – .  .).  ,  -
 – .

, -
.

,  .  –
. -

-
. , « » – -

 III . -
, « » . -

, « » -
. 118 . , « -

» 
. , « » – -

,  
. .

 « » 
( . – « , -

»).  (
», « -

»  .  ),   (
» . , « »

. ) , -
 – -

. -
, 

 « » , -
 – -

: , , -
 « »  « »

. .
, 

 « »: 
, VII , . -
 « », 

-
. -

, 
,  III 

.  ,   «Post  scriptum».

XIV . . -
 – « », 

.  ,  
 – « »: «

, 
,  !».  

-
 « » . , 

: «  – -
…  – , -

, , : -
!... 

, -
. , , – 

. 
,  

 –  .  -
, . -

, -
. »6 .

,

, , 
, -

.
, -

, , -

 (
:  

,   –
). -

-
.

1 . . .: , 1968. . 7.
2 .  – « …, 

» [ . . .:



3 1 5

, 1964. . 116]: , , , . -
, . , «

, » [ .
. . : , 1994. . 3]: 

, . 
.

3 . ,  «  –
«  allegro» – , -

; , 
, , , … :

, ,
 « » » [ . -

. .: , 1964. . 64–65; . – . .].
4 . . . : ,

1994. . 3.
5 . . .: , 1964. . 118.
6 . .  / ., . . . . .:  « », 1994. [ -

]. – : // http://yanko.lib.ru/.

. . 

.
 – , . . 

.
, -

. 
. 

XIX–XX . , 
, -

, . 
, , .

The article deals with the problems of translating poetic metaphor from Spanish into Russian. These
problems are elaborated on the basis of the general theory of metaphor. The main attention is paid to
defining criteria of translation estimation of the metaphor. Analysing the examples from the Spanish
poetry of 19th–20th centuries and their Russian translations, the author comes to a conclusion that semantic,
pragmatic, syntactic, national and cultural factors play a considerable role in the process of metaphor
translation. These factors should be taken into account when translating metaphors of poetic and, in the
wide sense, literary texts.
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